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NMPEAMBYVYJIA / PREAMBLE

PO3POBJIEHO / DESIGNED
KepiBHUK pobo4oi rpynu / Project team leader:

NazebHa OneHa AHaToniiBHa, KaHOMAAT iNIONOriYHNX HaYK, AOLUEHT, 3aBigyBay Kadenpu Teopii,
MpakTUKK Ta nepeknany Himeubkoi moeu / Olena LAZEBNA, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Deputy of the Head of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

YneHn poboyoi rpynu / Project team members:

TypuweBa OkcaHa OneriBHa, KaHAWAAT (iN0NOriYHUX HAaYK, OOUEHT, AOLEHT Kadenpu Teopii,
NMPakTUKK Ta nepeknagy Himeubkoi moBu / Oksana TURYSHEVA, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

O3nkoBuy Onbra BonogmmmpiBHa, KaHanaaT iNoNoriYHMX HayK, AOLEHT, OOUEeHT Kadenpu Teopii,
NpakTUKK Ta nepeknany HiMmeubkol mosu / Olga DZYKOVYCH, Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor, Associate Professor of the Department of Theory, Practice and Translation of the
German Language

Be33yboBa OneHa OnekcaHgpiBHa, KaHAMAAT QiNOMAOMIYHNX HAYK, OOLEHT, BUKNagay cneuiajlbHux
ANunnniH YHiBepcuTeTy NpuknagHmnx Hayk AHxanbsT (M. KeTeH, Hime4y4unHa) / Olena BEZZUBOVA,
Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Lecturer in Specialized Disciplines at the
Anhalt University of Applied Sciences (Kéthen, Germany)

binnubka BikTopia MnkonaiBHa, reHepanbHun gupektop TOB “TL I'YOBIJ1-YkpaiHa” / Viktoriia
BILYTSKA, CEO of “TC GOODWILL-Ukraine” LLC

Bbokin AnbbiHa PomaHiBHa, 3a06yBayvka cTyneHsa 6akanaspa nepLuoro piBHA BULLOT OCBITU, rpyna
JIH-21 / Albina BOKIY, pursuer of the first (bachelor's) level of higher education, group LN-21

MOroa>XeHoO / AGREED:

HMKY 3i cneuianbHocTi B11 ®inonoria (3a cneuianizauiammn) / SMCU on speciality B11 Philology (by
specializations)

losioBa HMKY- B11 ®inonorisa (3a cneuianizauiamun) / Head of the Scientific and Methodological
Commision on speciality B11 Philology (by specializations)

MaHHa KOJIOCOBA / Hanna KOLOSOVA

(npotokosn Ne 11 Big «05» TpaBHsA 2025 p. / minutes Ne 11 of «05» May 2025)

MeTtoaun4Hoto pagoto KIl im. Irops Cikopcbkoro / The Methodological Council of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

losoBa Metoaun4yHoi paan / Head of the Methodological Council
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TeTtaHa XKENTACKOBA / Tetiana ZHELIASKOVA

(npoTtokosn Ne Big « » 2025 p./ minutes Ne of « » 2025
BPAXOBAHO / CONSIDERED:

Hopmn CTaHpapTy BULWOT oCBiTU YKpaiHM nepworo (bakanaBpcbKoro) piBHA, ranysi 3HaHb 03
F'yMaHiTapHi Haykmn, cneuianbHocTi 035 «®dinonoria», 3aTBEPAXKEHOr0 Ta BBEAEHOIr0 B Ail0 HAKa3oM
MOH YkpaiHn Ne 869 Big 20.06.2019 p., Haka3z MOH Ne 842 "[lpo BHECEHHSA 3MiH 00 AESAKUX
cTaHpapTie Buwoi ocBiTn" Big 13.06.2024 p., 06byMOBNEHUI BUKOHAHHAM BUMOr [ep>XaBHOi
aHTUKopynuii nporpamun Ha 2023-2025 p.p., nocTtaHoBy KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Ne 734 Bif
21.06.2024 p. MNponoHoBaHi 3MiHM Ta AONOBHeHHs 6yno obroBopeHO 3i CTyAeHTaMmMu,
npencTaBHUKaMW akadeMiyHOi CMiibHOTW Ta poboTodaBUSMN I yXBasleHO Ha 3acigaHHaX Kadenpw
Teopii, NPaKTUKK Ta nepeknany HiMeLbKOi MOBU.

OTpuMaHO NO3UTUBHI BIATYKN aKaAeMi4HOI CNiIbHOTK, CTENKronaepis, 34006yBadviB:

Bonognmupa MNMABJIMKA, noueHTa, KaHgngaTta inonoriyHux Hayk, goueHTa kadenpu dinonorii Ta
nepeknagy IBaHo-PpaHKiBCbKOro HaLiOHaIbHOIO TEXHIYHOIO YHIBEPCUTETY HadTKn i rasy;

Onbrun NIMHTBAP, poueHTa, KaHouaaTa inonoriyHMX Hayk, OoueHTa Kadeppwu aHrnincbkoi
Ginonorii i Nnepeknany Lep>XaBHOro HeEKOMepPLUINHOINO NiANpueMcTBa “[lep>XaBHUN YHiBepcuteT
“KWIBCbKUI aBiauinHUN iIHCTUTYT";

Mwuxanna EMNAHOBA, anpekTtopa TOB “MOLOK" (btopo nepeknaais “Yepanoff”);
PenaTn BOPOLLMJIOBOI, 3006yBaykmn cTyneHsa goktopa dinocodii, KMl iM. Irops CikopcbKoro.

PeueH3il-Biarykn ctenkxongepis oaatoThbCA.

Norms of the Standard of Higher Education of Ukraine of the first (bachelor's) level, field of
knowledge 03 Humanities, specialties of the 035 "Philology," approved and put into effect by order of
the Ministry of Education and Science of Ukraine No. 869 of 20.06.2019, Order of the Ministry of
Education and Science No. 842 "On Amendments to Certain Standards of Higher Education" of
13.06.2024, due to the fulfillment of the requirements of the State Anti-Corruption Program in
2023-2025, Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine No. 734 of 21.06.2024. The proposed
changes and additions were discussed with students, representatives of the academic community
and employers and adopted at meetings of the Department of Theory, Practice and Translation of
the German Language.

Positive reviews of the following stakeholders:

Volodymyr PAVLYK, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of
Philology and Translation, Ivano-Frankivsk National Technical University of Oil and Gas;

Olga LYNTVAR - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of the Department of English
Philology and Translation, State Non-Profit Enterprise “State University "Kyiv Aviation Institute";

Mykhailo YEPANOV, the Head of Translation Company «Yepanoff»;

Renata VOROSHYLOVA, recipient of the degree of doctor of philosophy of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute.

The reviews of stakeholders are added.
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EBOJIIOLIA OCBITHbOI MPOrPAMU / EVOLUTION OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

IcTopis CTBOpEeHHS OCBiITHLOI Nporpamu (gani - OlN) 6epe cBin MOYaTOK 3 MOMEHTY CTBOPEHHS
Kaghenpun Teopii, NpakTUKK Ta rnepeksagy HiMeLbKOl MOBU IK OKPeMOro CTPYKTYPHOro nigpo3ainy
yHiBepcunTeTy B Mexax akynbTeTy niHreictukm KIll iMm. Iropsa Cikopcbkoro. lMepwy OCBiTHIO
nporpamy 6yno akpeautosaHo y 2002 p. ABCONIOTHOIO KOHCTaHTOI OCBITHbLOT AiSASIBHOCTI, AKa
MPOCNIOKOBYETLCSA B OCBITHIX MporpamMax pPi3HUX POKiB 3aTBEepPAXKEHHS, 3anuwascs il hoKyc,
30cepenxeHun Ha BcebiyHOMY npodecinHoMy, iHTenekTyaslbHOMY, ColiaJlbHOMY Ta TBOpPYOMY
PO3BUTKY haxiBuiB, NnpodecinHa fifNbHICTb 9KNX MOB'A3aHa 3i 3OiNCHEHHAM YCiX BUAIB MOBHOIO
nocepefHMLUTBa Y (haxoBill MKKYNbTYPHiI B3aEMOLii, 30KpeMa LLIAXOM aHanily Ta nepeknagy
haxoBUX TEKCTIB, WO LiJIKOM KOPESIIOE 3 OCBITHLOI AIA/IbHICTIO HANMOTY>XXHILWOro TeXHIYHOro
yHiBepcnTeTy YkpaiHu. Ol HeogHOpa30BO nepernsganacs, MoaepHisyeanacs abo oHoBsitoBaslacs 3
ypaxyBaHHAM noTpeb 3006yBadviB, BUMOr Yacy, TpaHcdhopmMaLil pyuHkKy npaui, HopMmaTuseis 3BO Ta
MOH YkpaiHn Ha NOCTiNHIA OCHOBI. 3MiHM BiabyBanucsa, ane He3MiHHMM 3annwaBca hOKyC
OCBIiTHbLOI MpoOrpamu.

Mepenik 3MiH, Wo 6ynn BHeCEHi A0 OHOBJIEHOI OCBITHLO-NPOGECINHOT NporpamMn «fepMaHCbKi MOBU
Ta niTepaTypu (Nepeknan BKJAKYHO), Neplla - HiMeLbka» nepLlloro (bakanaBpCbKOro) piBHS BULLLOT
0oCBITU:

2020 p.

e 10 HOPMATUBHMX ANCUUNAIH LWKAY 3arasibHOT MiArOTOBKW JOA4AHO OCBiTHIi KOMMoHeHTK 309
«MpaBo3HaBCcTBO» Ta 3010 «OcHoBU chinocodii» obcarom 2 KpeanTn KoxXHuM. Hassy OK
«OcHoBU hinocodii» 3MiHEHO Ha «BcTyn 0o ginocodii».

e HopMmaTmeHunm OK umkny 3aranbHoi nigrotoBkn 306 «Cy4acHa yKpaiHCbKa MOBa» MOCUJIEHO
KyJ/IbTYPOJIOTri4HOO CKIaf40BOIO i 3MiHEHO Ha3By Ha «Cy4YaCHa yKpaiHCbKa MOBa Ta KyJibTypa».

e 1na HopMmaTuBHOro OK umnkay 3aranbHol NigrotoBky 306 «PisnyHe BUXOBAHHA» 3MiHEHO
Ha3BYy Ha «OCHOBW 3[10POBOIr0 CNOCOBY XXUTTSA» | 3MEHLLEHO KiNbKiCTb KpeauTie A0 3.

e Ha3By HopMaTmBHMUX OK uuKay 3aranbHoi nigrotoBknm 302 «[pyra aHrnincbka MoBa
(npakTnyHUm Kypc)» i 305 «HiMmeubKa MOBa (OCHOBHA, MPaKTUYHUA KYPC)» 3MIHEHO Ha «[pyra
aHrnincobka moea» i «HiMelbKka MoBa (0OCHOBHa)» BiAMNOBIAHO.

¢ [MocuneHo HopMmaTmBHUN OK umkny npodecinHoi nigrotoskn MO1 «lHopMaLinHI TeXHONOrIT B
rnepeknapgi» 3a paxyHok 36inbweHHsa obcary kpeguTis 4o 4.

¢ Ha3By HopMmaTueHoro OK uukny npodgecinHoi nigrotoskn NO8 «Kypcoea poboTa 3 npakTukun
nepeknagy HiMeLubKoi MOBU» 3MiHEHO Ha «KypcoBa poboTa 3 NpakTUKK rnepeknany».

e 3MeHWeHOo 3aranbHmnm obcar BUOBIPKOBUX OCBITHIX KOMMNOHEHTIB i3
3araJibHoyHiBepcuTeTcbKoro (3Y) KaTasnory LnKay 3arajibHol nigroToBKN 00 4 KpeauTis.

e 36inblWweHO 3arasbHUN obcAr BUBIPKOBUX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 dhakynbTeTCcbkoro (®P)
KaTajiory unkny npocdecinHoi nigrotoBkn 0o 56 KpeauTis.

e 3aranbHuinm obcar OK umkny 3arasbHOI NiAroToBKM 3MeHwWwmnBCca 3i 137,5 po 135 kpeauTis,
HaTOMICTb 3aranbHun obcsar OK umkny npodgecinHoi nigrotoekn 36inbwmnecs 3i 102,5 oo 105
KpeouTis.

¢ 3rigHoO 3 OHOBJIEHUM NepeslikoM KoMmnoHeHTiB Ol1, BHECEHO 3MiHM A0 MaTpuULUb BigNOBIgHOCTEN
MPOrpaMHMX KOMMETEHTHOCTENW KOMMOHEHTaAM OCBITHbOI NporpamMm Ta 3abe3nevyeHHS
MporpaMHUX pe3ysibTaTiB HaBYaHHS BiAMNOBIAHUMW KOMMOHEHTaMM OCBITHbLOI MporpaMu.

¢ 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTi4YHY CXeMy.

2023 p.

¢ OK “HaB4anbHa (nepeknagaubka npakTmka)” 36inbweHo Ha 1 kpeanT (3 5 oo 6 KpeouTiB)
BiAMOBIAHO 4O HOPMATUBIB YHIBEPCUTETY.

e OKT10 3.2 “lNepeknapg Ta pefaryBaHHsa haxoBux TeKCTiB. YacTuHa 2. Nepeknan KoOMepuinHmnx
OOKYMeHTIB” 3MeHWweHo Ha 0,5 kpeanTy 3a paxyHok CPC.

e OK MO 5.4 “NMpakTn4yHnin Kypc nepeknany. YactmHa 4. CycninbHi Hayku 2” 3MeHLWweHo Ha 0,5
KpeauTy 3a paxyHok CPC.

¢ 3MiHeHOo Ha3By OK 30 8 “KypcoBa poboTa 3 HiMmeLbKoi MOBM"” Ha “HiMeubka MoBa (OCHOBHa).
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KypcoBa poboTa”.

e 3MiHeHO Ha3By OK 0O 8 “KypcoBa poboTa 3 NpakTuUKM nepeknaay” Ha “MpakTUYHUN KypC
nepeknagy. Kypcosa poboTa”.

¢ BuByeHHa OK 3B 1 “OcBiTHinN KoMnoHeHT 1 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 3 ceMecTpy Ha 4.
BuByeHHa OK 3B 2 “OcBiTHiIn koMnoHeHT 2 3Y-KaTanory” nepeHeceHo 3 4 ceMecTpy Ha 3.

¢ OK “lMopiBHANbHa TUnosorida. YactuHa 1. Jlekcnkonorisa” Ta “lMNopiBHaNAbHa Tunosorisa. YacTuHa
2. Ctnnictnka” ob'egHaHo B 0aHYy gncunniiny “lNopiBHAnbHa Tunonoria” obcarom 4 kpepnty,
a il BABYEHHS NepeHeceHo 3 4 ceMmecTpy B 3.

e OK “lMpuKknagHi NiHrBiCcTUYHI gocnigxeHHA. YactmHa 1. OcHoBM nepeksago3HaBcTBa”
nepeHeceHo 3 3 cemecTpy B 4 6€3 3MiHW 3arajibHOro obcAry oMcUnnIiHN.

¢ Ha3sy OK MO 6.2 3MiHeHO Ha “lMpukKnagHi NiHrBICTUYHI foCnig>XeHHA. YacTunHa 2. BcTyn go
HayKOBMX O0C/igXeHb Ta akageMidHa pobpoyecHicTb”. O6car OK 36inblieHo Ha 1 KpeauT.

e O6car OK 30 5.4 36inbwieHo Ha 1 kpeaunT, HaToMicTb 06car OK 30 5.5 3meHLWweHo Ha 1 kpeguT
(lHo3emHa mMoBa (0OCHOBHaA)).

e Y npodini oCBiTHLOI NporpaMmm yTo4HeHO i po3wmnpeHo 6aok “OcobnmeocTi nporpamun”.
AKTyanizoBaHO nepenik NapTHepiB, 3 AKUMU YKIALEHO Yyrogn npo MiXKHapoAHY akageMivyHy
MOBINbHICTb.

2024 p.

e B OCBiTHIN NporpamMi OHOBJIEHO CKNlad NPOEKTHOI Fpynu.

e OHOBJIEHO Mepenik yroa 3 Mi>KHapoAHUMUN YHiBEpCUTeTaMu Npo MiXKHapoAHY akKaAeMiyHy
MOBIiNbHICTb.

e [MOCMNEHO MPaKTUYHY CKNaAoOBY WNAXOM 36inbweHHS ob6cAry roamH nepeknafaubKoi
npakTukn Ta OK uuky npodecinHoil NiAroToBKN.

e 36inbweHo o6car BnGipKOBMX OCBITHIX KOMMOHEHTIB i3 ®-kKaTanory uukay npogecinHoi
NigroTOBKMW.

e 10 060B’A3KOBUX OUCLUMJIIH LUWKAY 3arajibHOi NiarotoBkn goaaHo OK «[MpaBo3HacTBO» Ta
«OcHoBu ¢inocogii», OK «CyyacHa ykpaiHCbKa MOBa» MOCWUJIEHO KYNbTYpPOJSIOri4yHO

CKNafoBolo.
e OK «[lpuknagHi NiHrBicTUYHI pgocnigxeHHA TpaHchopmoBaHo B OK «OcHoBwM
nepeksiano3HaBCTBa».

¢ OK «BcTyn 00 HayKoBUX OOCAIAXKEHb» MOCUIEHO CKJ1aJA0BOI0 3 akafaeMi4yHOoi [oOpoyYeCHOCTI.

e OHOBJZIEHO MaTpuui BIANOBIAHOCTEN MNPOrpaMHUX KOMMETEeHTHOCTEeW i NporpamMHMX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHS OCBITHIM KOMMOHEHTAaM, 3MIHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXEMY.

e AKTyani3oBaHO nepenik napTHepPiB, 3 AKMMN YKIAAEHO YyroAn Npo MiXKHapoOAHY akafeMiyHy
MOBiNbHICTb.

Y 2025 p. npu moaepHizauii OMM:

e OHOBMIEHO CKJlaZ4 MPOEKTHOI rpynn, [ONYy4YeHO NpencTaBHWUKIB poboTodaBLiB, @ TakoX
npeactaBHUKa iHo3eMHoro 3BO-napTHepa B MexXax yroam npo cnisnpauto (Big YHiBepcuteTy
npuknagHnx Hayk AHxanbT (M. KeTeH, Hime4y4uHa)).

e AKTyahnizoBaHo MeTy OIM 3rigHo 3 pekomeHaauiamu EI Ta FEP HA34BO.

¢ 3rigHoO 3 pekoMeHAauiaMn Many3esoi ekcnepTHOi paan HA3ABO 36inbweHo obcar OK «IcTopisa
3apybixkHoi nitepaTtypu» 3 2 kpeaunTiB EKTC go 8 kpeaunTie EKTC, 00 3MiCTy SKOro BKJIIOHYEHO
BUBYEHHS PO3BUTKY 3apybixHOI niTepaTypun BiA AHTUYHOCTI A0 cy4acHocTi (30 04. IcTopis
3apybixHoi niTtepaTtypu. YactmHa 1. Big AHTU4YHOCTI o Knacuuyusmy ta 30 04.2 IcTopia
3apybixkHoi niTepaTypun. YacTtnHa 2. Big nobu MpocBiTHMUTBa A0 [MOCTMOAEPHI3MY Ta HOBITHIX
HanNpsMKIiB PO3BUTKY NiTepaTypHOro npoLecy).

e OK «OcHOBM nepekfnafgo3HaBCTBa» MOCUIEHO CKaJOBOK 3 rajly3eBoro nepeknapy Ta
36inbweHo B 06ca3i o 5 kpepuTiB EKTC, wo BigobpakeHo y Hogin Ha3ei OK MO 03 «OcHoBMK
nepeknano3HaBCTBa Ta rasly3eBoro nepeknagy».

¢ 3 ypaxyBaHHAM pekoMeHpaauin NanyseBoi ekcnepTHoi pagn HA3ABO obcar OK «lMpakTu4Hum
Kypc nepeknany. Kypcoea poboTa» 36inbLieHo.

e 3MiHeHO Ha3By OK 30 02 "pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknapn" i3 36inbweHHAM B 0b6casi,
nonaHo sBmB4eHHs OK B 7 cemecTpi (4 KpeaunTn).
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¢ OK «Cy4acHa ykpalHCbKa MOBa i Ky/nbTypa» MOCUJEHO NiTepaTypoO3HaBY0l CKIagoBOK 3i
36inbweHHaM obcary oo 6 kpeautie EKTC, wo Bigobpa>keHo y HOBIN Ha3Bi OK 30 07 «Cy4vacHa
yKpalHCbKa MOBa Ta JiTepaTypa».

¢ I3 ypaxyBaHHAM Cy4YaCHW TeHAeHUuin cycninbctBa BBeaeHo OK «OcCHOBWM MiniTapHoro
nepeknany» B 06csasi 4 kpeanTn.

¢ Ha niacTagi ctaTTi 101 3akoHy YKpaiHn «[1po BiNCbKOBUIN 060B'SI30K i BiNCbKOBY Cnyxby», a
TakoX 3rigHo 3 MNMopsAaakoM nposeneHHs 6a30B0Ol 3arasibHOBINCHLKOBOT NiAFOTOBKM FrpoMagsH
YkpaiHu, fki 3006yBatoTb BULLY OCBITY, Ta NOJiLENCbKUX, 3aTBEPAXKEHOr0 NOCTAaHOBOW 6/27
KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Big 21 4yepBHs 2024 p. Ne 734 00 OCBiTHBOI MpOrpamMm BKAKOYEHO
OKpeMy HaB4YasbHYy AucuunniHy 3 6a30BOi 3arajlbHOBINCbLKOBOT MiAFOTOBKW, @ TaKOX
chopMysIbOBaHO Ta A0AaHO 3arajibHi KomneTeHTHOCTI 3K 15 Ta pe3ynbTaTu HaB4YaHHSA MPH
22.

e OHOB/NIEHO MaTpuui BiAMOBIAHOCTEN MNPOrpaMHUX KOMMETEHTHOCTEN i nmporpamMHuUX
pe3ynbTaTiB HaB4YaHHSA OCBITHIM KOMMOHEHTaM, 3MiHEHO CTPYKTYPHO-JIOTiYHY CXeMY.

¢ 3a be3nocepeHbLOI y4acCTi NpeACTaBHUKIB CTYLEHTCbLKOr0 aKTUBY Kadenpun nNepernasgHyTo 1
aKTyanizoBaHo ®-kaTasior BUBIPKOBUX ONCLUUMIIH.

The history of the educational programme (here in after referred to as the EP) dates back to the
establishment of the Department of German Theory, Practice and Translation as a separate
structural unit of the university within the Faculty of Linguistics of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute. The first educational programme was accredited in 2002. Since its inception and up to now,
the programme has been reviewed and updated on a regular basis, taking into account the needs of
applicants, labour market conditions, time requirements, as well as changes in legislation (2006,
2010, 2012, 2016, 2018). The absolute constant of educational activity, which can be traced in the
educational programmes of different years of approval, was its focus on the comprehensive
professional, intellectual, social and creative development of specialists whose professional activities
are related to all types of language mediation of professional intercultural interaction, analysis and
translation of professional texts, which is fully correlated with the educational activities of the most
powerful technical university in Ukraine. The curriculum has been repeatedly revised, modernised or
updated to meet the needs of students, the demands of time, the transformation of the labour
market, and the standards of the HEI and the Ministry of Education and Science of Ukraine on an
ongoing basis. Changes took place, but the focus of the educational programme remained
unchanged.

The list of changes that were made to the updated educational and professional program "German
languages and literature (translation inclusive), the first - German" of the first (bachelor's) level of
higher education:

2020

¢ To the normative disciplines of the cycle of general training, the educational components of
the 209 "Jurisprudence" and the ZO10 "Fundamentals of Philosophy" were added in the
amount of 2 credits each. The name of the EC "Fundamentals of Philosophy" has been changed
to "Introduction to Philosophy."

¢ The normative EC of the cycle of general training of the ZO6 "Modern Ukrainian Language" was
strengthened by the cultural component and the name was changed to "Modern Ukrainian
Language and Culture."

¢ For the normative EC cycle of general training, the Z0O6 "Physical Education" changed its name
to "Fundamentals of a Healthy Lifestyle" and reduced the number of credits to 3.

e The name of the normative EC cycle of general training Z0O2 "Second English (practical
course)" and ZO5 "German (basic, practical course)" changed to "Second English" and
"German (basic)" respectively.

¢ The normative EC of the cycle of professional training of the PO1 "Information Technologies in
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Translation" was strengthened by increasing the volume of loans to 4.

e The name of the normative EC cycle of professional training PO8 "Coursework on the practice
of German translation" has been changed to "Coursework on the practice of translation."

¢ The total volume of selective educational components from the general university (LU) catalog
of the cycle of general training to 4 credits has been reduced.

e The total volume of selective educational components from the faculty (F) catalog of the
vocational training cycle has been increased to 56 credits.

¢ The total volume of the EC cycle of general training decreased from 137.5 to 135 credits, while
the total volume of the EC cycle of professional training increased from 102.5 to 105 credits.

e According to the updated list of EP components, changes have been made to the matrices of
correspondence of program competencies to the components of the educational program and
the provision of program training results by the corresponding components of the educational
program.

¢ The structure-logic diagram has been changed.

2023

e EC "Educational (translation practice)" increased by 1 credit (from 5 to 6 credits) in accordance
with the standards of the University.

e EC PO 3.2 "Translation and editing of professional texts. Part 2. Translation of commercial
documents "was reduced by 0.5 credits at the expense of the independent work of students.

e EC PO 5.4 "Practical translation course. Part 4. Social Sciences 2 "is reduced by 0.5 credit due
to CPC.

¢ Changed the name of EC ZO 8 "Course work on the German language" to "German language
(basic). Course work. "

¢ Changed the name of EC PO 8 "Course work on translation practice" to "Practical translation
course. Course work. "

e The study of EC ZV 1 "Educational component 1 of the ZU-Catalog" was postponed from
semester 3 to 4. The study of EC ZV 2 "Educational component 2 of the ZU-Catalog" was
transferred from semester 4 to 3.

e EC "Comparative typology. Part 1. Lexicology "and" Comparative typology. Part 2. Stylistics "is
combined into one discipline" Comparative Typology "with a volume of 4 credits, and its study
is transferred from 4 semesters to 3.

e EC "Applied linguistic research. Part 1. Basics of Translation Studies "was transferred from 3
semester to 4 without changing the total volume of the discipline.

e The name EC PO 6.2 has been changed to "Applied Linguistic Research. Part 2. Introduction to
scientific research and academic integrity. " The volume of EC increased by 1 credit.

e The volume of IP EC 5.4 increased by 1 credit, while the volume of IP EC 5.5 decreased by 1
credit (Foreign language (main)).

¢ In the profile of the educational program, the block "Features of the program" has been
clarified and expanded. The list of partners with whom agreements on international academic
mobility havebeen concluded has been updated.

2024

¢ The educational program has updated the composition of the project group.

¢ Updated the list of agreements with international universities on international academic
mobility.

e The practical component was strengthened by increasing the number of hours of translation
practice and the EC cycle of professional training.

¢ The volume of selective educational components from the F-catalog of the vocational training
cycle has been increased.

e EC "Legal Knowledge" and "Fundamentals of Philosophy" were added to the compulsory
disciplines of the cycle of general training, EC "Modern Ukrainian Language" was strengthened
by the cultural component.

e EC "Applied linguistic research transformed into OK" Fundamentals of Translation Studies. "

¢ EC "Introduction to scientific research" is reinforced with a component of academic integrity.
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The matrices of correspondence of program competencies and program results of training to
educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

The list of partners with whom agreements on international academic mobility have been
concluded has been updated.

In 2025 during modernization of EP:

The composition of the project group was updated, representatives of employers were
involved, as well as a representative of a foreign HEI partner within the framework of a
cooperation agreement (from the Anhalt University of Applied Sciences (Kéthen, Germany)).
Updated the purpose of the EP in accordance with the recommendations of National Agency for
Higher Education.

According to the recommendations of the Industry Expert Council National Agency for Higher
Education the volume of EC "History of Foreign Literature" has been increased from 2 ECTS
credits to 8 ECTS credits, the content of which includes the study of the development of
foreign literature from Antiquity to the present (ZO 04. History of foreign literature. Part 1.
From Antiquity to Classicism and IP 04.2 History of foreign literature. Part 2. From the
Enlightenment to Postmodernism and the newest directions of the development of the literary
process).

EC "Fundamentals of Translation Studies" has been strengthened by a component of industry
translation and increased to 5 ECTS credits, which is reflected in the new title of EC PO 03
"Fundamentals of Translation Studies and Industry Translation."

Taking into account the recommendations of National Agency for Higher Education Industry
Expert Council, the scope of the EC "Practical Translation Course. Term paper "increased.
Changed the name of EC ZO 02 "Second English Language and Translation" with an increase in
volume, added the study of OK in the 7th semester (4 credits).

EC "Modern Ukrainian Language and Culture" is strengthened by the literary component with
an increase in the volume of up to 6 ECTS credits, which is reflected in the new title of EC ZO
07 "Modern Ukrainian Language and Literature."

Taking into account the modern trends of society, EC "Fundamentals of Military Translation"
was introduced in the amount of 4 credits.

On the basis of Article 101 of the Law of Ukraine "On Military Duty and Military Service," as well
as in accordance with the Procedure for conducting basic combined arms training of Ukrainian
citizens receiving higher education and police officers, approved by Decree 6/27 of the Cabinet
of Ministers of Ukraine of June 21, 2024 No. 734 the educational program includes a separate
academic discipline on basic combined arms training, as well as formulated and added the
general competencies of KK 15 and the results of training of the EC 22.

The matrices of correspondence of program competencies and program results of training to
educational components were updated, the structural-logical scheme was changed.

With the direct participation of representatives of the student asset of the department, the F-
catalog of selective disciplines was revised and updated.
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1. NPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMM / EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmMauia / General information

MNoBHa Ha3Ba 3akjiafy BULLOI OCBiTK Ta

HaB4asbHoOro nigposainy / Full name of

higher education institution and faculty
/ educational and scientific institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba

0CBiTHbOI KBanidikauii / Higher

education degree and education
qualification title

CtyniHb 6bakanaBpa
6akanasp dinonorii 3a
crneuianizauieo 035.043
FepMaHCbKi MOBU Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), MepLua - HimeubKa

Bachelor Degree
Bachelor in Philology in
specialty 035.043 "Germanic
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - German"

OdpiuinHa Ha3Ba OCBITHLOI NMporpamm /
Educational programme official title

FepMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NepLla - HiMeLbKa

Germanic Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
German

Tun gunnaomy Ta 06cAr OCBiTHLOI
nporpamu / Diploma type and
educational programme volume

Ounnom 6akanaspa, 240
kKpeauTtie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 3 pokun 10 Micauis

Bachelor diploma, 240 credits
ECTS, training period 3 years
10 months

IHdbopMauisa npo akpeguTadito /
Accreditation information of the
educational programme

AkpegntosaHo HA34BO,
cepTudikaT BiNnCHMA [0
2026-05-13

Accredited by NAQA,
cetificate No valid to
2026-05-13

Linkn, piseHb BULLOI 0CcBiTK / Education
cycle, level of higher education

HPK YkpaiHn - 6 piBeHb
QF-EHEA - nepwwnin unkn
EQF-LLL - 6 piBeHb

NQF of Ukraine - 6 level
QF-EHEA - 1 cycle
EQF-LLL - 6 level

Mepepnymosun / Prerequisites

HasBHICTb MOBHOI 3arasibHOI

Complete general secondary

cepenHbOl OCBITHU education

dopmun 3006yTTA OCBITY / Forms of OuHa (aeHHa); full-time:
Education

MoBga(n) BVIK}'I.a)J,aHHﬂ./ Language(s) of YKpaiHCbka Ukrainian
instruction

IHTepHeT-aapeca po3MilleHHS
ocBiTHbOI nporpamu / URL of the

https://osvita.kpi.ua/B11_OPP
B_German

educational programme

2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu / Educational programme purpose

MeTa 0oCBiTHbBOI MpOrpamMu MoOJIAra€ y rpyHTOBHIN
nigroToBUi paxiBUiB y ranysi iHoO3eMHOI
ginonorii (HimeubKa Ta aHrNiNCbKa MOBWU),
30aTHUX PO3B'A3yBaTWU CKAAAHI cneuianizoBaHi
3aBAaHHS nepekafaubKoil AiaabHOCTI 3
HiMeLbKOi MOBM, 34iANCHIOBAaTLU MOBHY MegfiaLlito
3 ypaxyBaHHAM creyndikm oToYYy4YMX NpoLecis
i ABULL, Ta 3abe3neyvyyBaTu MiXXKYNbTYpPHY
haxoBy B3aEMOJi0 NpeACTaBHUKIB HAYKOBO-
TEeXHiYHOT CMiSIbHOTWN 4N BiGHOBNEHHS Ta
CTINKOro po3BUTKY YKpaiHW.

The purpose of the educational program is to
fundamentally train specialists in the field of
foreign philology (German and English),
specialists, able to solve complex specialized
tasksin the field of translation in German, to
implement and provide intercultural professional
cooperation of the scientific and technical
community for the restoration and sustainable
development of Ukraine, aiming at integrating
university’s education into the European
educational space by internationalizing the
educational process in conditions of sustainable
innovative scientific and technological
development of society.
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3 - XapaKTepucTUKa OCBiTHbOI MporpamMm

/ Educational programme characteristics

MpeameTHa o6nacTtb / Subject area

O6’ekTaMn BUBYEHHSA Ta NpodecinHoi
OiNbHOCTI € MOBM (Oep)xaBHa Ta iHO3EeMHiI) B iX
TEopeETUYHOMY i NPAKTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY
Ta OiaXpOHIYHOMY, COLIOKYIbTYPHOMY Ta
NIHFBOCTUNICTUYHOMY acnekTax; »XaHpOoBO-
CTWUbOBI PiI3HOBUAN TEKCTIB; Nepekag;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmax.

Llini HaBYaHHS - nigroToBka haxisuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTn CKNaAHi cneuianizoBaHi 3agavi Ta
NpakTU4YHi npobnemu B ranysi dinonorii, wo
XapaKTepu3yrTbCS KOMMJIEKCHICTIO Ta
HEeBM3HAYEHICTIO YMOB, a CaMe B AifASIbHOCTI,
MoB’'sA3aHi 3 aHasi3oM, TBOPEHHAM (30KpeMa
rnepeksiagoM) i OUiHIOBaHHSAM MUCbMOBUX Ta
YCHUX TEKCTIiB Pi3HUNX XaHPIB i CTWIB,
opraHizaui€o ycniwHoOl KOMYHiKaLii pi3HUMMK
MOBaMW.

TeopeTUYHUN 3MICT NpeaMeTHOI ranysi
CTaHOBUTb cuctemMa 6a3oBUX HayKOBUX Teopin,
KOHUEMUin, NPUHLUMNIB, KaTeropin, MeToaiB i
MoHATbL dinonorii.

MeToaun, METOOUKN Ta TEXHONOTIi:
3araJIbHOHayKoBi MeToAn OOCNiOXKEeHHS,
cneuianbHi iNonorivyHi Ta Nnepeknago3HaByi
MeTOoAMu aHanisy, NOEAHAHHA MeTOAIB, MeTOOUK,
TEeXHONOrin i 3acobiB, fKi 3aCTOCOBYOTb Y
ginonorii Ta

rnepekslago3HaBCTBI, iHpopMaLinHo-
KOMYHIiKaLiNHi TexHoNorii.

The objects of study and professional activity
are languages (state and foreign) in their
theoretical and practical, synchronic and
diachronic, socio-cultural and linguistic and
stylistic aspects; genre and style varieties of
texts; translation; interpersonal, intercultural
and mass communication in oral and written
forms.

The aims of the study are to train specialists
capable of solving complex specialised tasks
and practical problems in the field of philology,
characterised by complexity and uncertainty,
namely in activities related to the analysis,
creation (including translation) and evaluation of
written and oral texts of various genres and
styles, and the organisation of successful
communication in different languages.

The theoretical content of the subject area is a
system of basic scientific theories, concepts,
principles, categories, methods and concepts of
philology.

Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods, special philological
methods of analysis, a combination of methods,
techniques, technologies and tools used in
philology and translation science, IT
technologies.

OpieHTauina ocBiTHLOI Nnporpamm / Scope

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHUM (POKYC OCBITHb

oi nporpamum / Main focus

HabyTTsa oCBiTHBLOI KBaNidikaLuii 4N BUKOHAHHS
npodecinHoT NPakTUYHOI AisSIbHOCTI, NOB’'A3aHOI
3i 34iINCHEHHSIM MOBHOI 0 NocepefHNLTBA Y
(haxoBi MiXKKYJIbTYPHIN KOMYHiKaLii, 30Kkpema y
npoueci aHanisy Ta nepeknany axosmx
TekcTiB. [Nporpama cnpsimoBaHa Ha popMyBaHHS
TakKuUX KOMMeTeHTHOCTeN 3406yBaYiB BULLOI
OCBIiTW, WO YMOXXJIMBIOIOTL iX BCebivHnmM
npogecCinHnn, IHTeNeKTyaNbHUN, ColianbHNN Ta
TBOPYMN PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX
peanin i BUKNKIB CbOrogeHHA.

3006yBayi BULLOI OCBITU MalOTb MOXXJIMBICTb
OoMaHyBaTW TPETIO iIHO3EMHY MOBY ((hpaHLy3bKY)
Ta iHLWIi OCBITHI KOMMNOHEHTU 3aBAAKMN
(hopMyBaHHIO iHOMBIAYaIbHOI TPaeKTOPIl
HaBYaHHS.

Kno4voBsi cnioBa: (inonoria, nepeknan,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHIiKallifl, oep>XaBHa Ta
iHO3eMHi MOBMU, (haxoBi MOBMU.

Acquisition of educational qualifications aimed
at carrying out professional activities, related to
the implementation of all types of interlingual
mediation of professional intercultural
interaction; analysis and translation of
professional texts. The program is aimed at the
formation of such competencies of students,
providing their comprehensive professional,
intellectual, social and creative development,
taking into account new reality and challenges
of today.

Students have the opportunity to master a third
foreign language (French) and other educational
components due to the possibility of forming a
flexible individual learning trajectory.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, state and foreign languages,
professional languages.

Oco6MBOCTi OCBITHLO

i nporpamm / Features
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NiproToBKa axiBuiB i3 cinonorii Ta ranysesoro
nepeknagy 3 onaHyBaHHAM iHHOpPMaLUiNnHUX
nepeknagaubKnX TEXHOOrIN.

LLInpoki MoXXnmnBocCTi iHAMBIAYyani3auii Ta
iHTepHaLioHani3aLii OCBITHLOI TpaeKToPIl
3000yBayiB BMLLOT OCBITY LWWASXOM y4acTi y
JliTHIRN WwKoni nepeknany, CTyYAEHTCbKMX
rypTKax HayKoBOIro Ta couioryMaHiTapHOro
CNpsAMYBaHHSA, NporpaMax MixXHapoaHOI
aKaneMmiyHoi MobinbHOCTI.

3any4yeHHs nekTopa HimeubKoi cny>xbu
aKaneMmiyHnx obmiHiB, 3apybixxHUX haxiBLiB,
nepeknafaviB-npakTUKIB Ta iHLWNX
CTEeNKronaepis 4o OCBITHLOro NMpoLecy.
BnknagaHHA HiMeLbKOIO, aHMNiINCbKOIO Ta
YKPaTHCbKOIO MOBaMu.

Training of specialists in philology and field
translation with mastering of information
translation technologies.

Participation of students in the Summer School
of Translation and student research clubs.
Teaching in Ukrainian, German and English. The
opportunity to participate in international
academic mobility programs to exchange
experience and improve the level of practical
training.

The programme also engages lecturers of the
German Academic Exchange Service, practicing
translators, other stakeholders in the
educational process.

4 - MpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 0,0 NpaueBNaluTyBaHHA Ta NOAANbLUIOro HaB4aHHA /
Eligibility of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA / Eligibility for employment

daxiBeub, NigroToBAEHUN 3i cneyianbHOCTI B11
dinonoria 3a cneuyianizauicto
035.043«epMaHCbKi MOBU Ta

niTepaTtypu (Nepeknag BKJKYHO), nepLia -
HiMeLbKa» M0o)Xe 3aly4aTUCAa A0 Takux BUAiB
eKOHOMIiYHoI gisnbHocTi (3a K 003-2010):
NIHrBICT, Nepeknagay, nepeknagay TEXHIYHOI
niTepatypu, inonor, peoakTop-rnepekaagad.

Specialist trained in the specialty 035 Philology
for specialization 035.043 “Germanic languages
and literatures (translation included), primary -
German” may be involved in such types of
economic activity (according to SK
003-2010):linguist, translator, translator of
technical literature, philologist, editor-translator

Mopanbwe HaByaHHA / Further study

MpoooBXXeHHSA OCBITU Ha Apyromy
(MaricTepCcbKoMy) piBHi BULLOT OCBITU, @ TaKOXX
MOXJINBICTb NigBULLYBaTU KBanigikaLito Ta
OTpUMyBaTU NICAAANMIOMHY OCBITY.

Continuation of education at the second
(master’s) level of higher education, as well as
the opportunity to improve qualifications and
receive additional postgraduate education.
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5 - BuknapaHHA Ta ouiHioBaHHA / Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTNYHUIN Ta NpobNeMHOro HaB4YaHHs,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
3aHATTS, iHAMBIAYaNbHI 3aBAaHHS,
KOHCyNbTaUlii, caMoCTinHa poboTa CTyAEeHTIB,
rypTkoBa poboTa, CTyAeHTCbKa HayKOBO-
OOCNigHNUbKA OiNbHICTb, 30KpeMa HamnmcaHHA
KypcoBoi poboTu.

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4, HaB4aJsibHa
(nepeknagaubka) NpakKTUKa, BUKOHAHHS
KypcoBoi poboTu.

The program provides student-oriented
studying. Teaching methods: information-
receptive, heuristic and problem-based
presentation, practical, receptive-reproductive,
explanatory- illustrative, problem-searching,
research.

Forms of training organization: lectures,
practical classes, individual tasks, consultations,
independent student work, group work, student
research activities.

Mixed studying technology, translation training,
course work.

OuiHloBaHHA / Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a yciMma
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWM, NOTOYHWN, KaNeHd4apHUN,
CeMeCcTpPOBUN KOHTPOJIb); MOAYbHI KOHTPOJIbHI
poboTun, AOMaLLHi KOHTPOJLHI poboTu, 3anikny,
€K3aMeHMU, 3BiTU NPO NPOXOAXKEHHS MPaKTUKN,
PEKTOPCLKUA KOHTPOJIb, 3aXUCT KYpPCOBOI
poboTu, aTecTauinHN eK3aMeH.

Assessment of students’ knowledge is carried
out in accordance with the Regulation on the
rating system for assessing the results of
training of students of the Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute for all types of classroom
and extracurricular work (incoming, current,
boundary, final control); module tests, home
tests, final tests, oral and written exams, reports
on the completion of practice, rectorial control,
defense of course work, certification exam.
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6 - NMporpamMHi KoMmneTeHTHOCTI / Programme competencies

IHTerpanbHa KoMneTeHTHicTb / Integral competence

30aTHICTb pO3B'A3yBaTU CKNadHi cneuianizoBaHi
3aQaui Ta NpakTMU4Hi Nnpobnemu B ranysi dinonorii
(niHrBiCTUKK, NiTEpaTypO3HABCTBA,
PONLKNOPUCTUKKN, NEPEKaay) B Npoueci
npodecinHoi aianbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepenbayae 3aCTOCyBaHHA TeoOpii Ta METOAIB
GiNoNoriyHol HayKN | XapaKTepU3yeTbCA
KOMMJIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

The ability to solve complex specialised tasks
and practical problems in the field of
philology (linguistics, literary studies, folklore,
translation) in the course of professional
activity or study, which involves the
application of theories and methods of
philological science and is characterised by
complexity and uncertainty of conditions.

3aranbHi komneteHTHocTi (3K)

/ General competencies

30aTHICTb peanizyBaTu CBOI NpaBa i 060B’'A3KM
AK YN1eHa CyCnifibCTBa, YCBIAOMMOBATHU
LiHHOCTI rpoMagsAHCbKOro (BislbHOro

The ability to exercise own rights and
responsibilities as a member of society, to
realize civil (free democratic) society values

3K01 OEMOKpPATUYHOro) cycninbCcTBa Ta and the need for its constant development,
HeobXigHICTb NOro CTasoro pO3BUTKY, the supremacy of the law, human rights and
BEepXOBEHCTBa MNpaBa, npas i cBobop nognHu i freedoms of individuals and citizens of
rpomMagsiHMHa B YKpaiHi. Ukraine.
3ﬂ'aTH'CT.b 36ep|raTv! Ta npuMHo KyBaTh The ability to preserve and multiply moral,
MOpasbHi, KyNbTYPHi, HAYKOBI LLIHHOCTI i S
. . : cultural, and scientific values and
[OCATHEHHSA CyCnisIbCTBa Ha OCHOBI PO3YMiHHSA . .
) i N achievements of the society based on
iCTOpii Ta 3aKOHOMIpPHOCTEN PO3BUTKY : .
. UGG . understanding the history and patterns of the
npeamMeTHoI obnacTi, i Micus y 3aranbHin ; : ;
) : . subject area development, its place in the
3K02| cuctemi 3HaHb NMpo Npupoay i CycnisibCTBO Ta
X Lo general system of knowledge about nature
Y PO3BUTKY CYCMiNbCTBA, TEXHIKMU i ) s
oo o and society as well as in the development of
TEeXHOJIOr i, BAKOPUCTOBYBATU Pi3Hi BUAKN Ta ; . ) X
, i society, engineering and technologies, to use
hopMn pyxoBOi aKTUBHOCTI ANA aKTUBHOIO : )
BIAMOYMHKY T BEJEHHS 300POBOIr0 CHOCOD various types and forms of motor activity for
y P y outdoor recreation and a healthy lifestyle.
KUTTA.
3K03 30AaTHICTb CNiNIKYBAaTUCA LEeP>KaBHOK MOBOIO The ability to communicate in the state
AIK YCHO, TaK i NMCbMOBO. language both orally and in writing.
3K04|30aTHIiCTb 6BYTWU KPUTUYHUM | CAMOKPUTUYHUM. The ability to be critical and self-critical.
3KO05 30aTHICTb YY4NTUCA N OBOJIOAIBATU Cy4aCHUMU The ability to learn and use modern
3HaHHAMN. knowledge.
3K06 30aTHICTb 40 NOLIYKY, ONpaLloBaHHSA Ta The ability to search, process and analyze
aHani3y iHdopMauil 3 pi3HNX oXxepein. information from different sources.
3K07 YMiHHSA BUSBNATU, CTaBUTU Ta BUPIiLLYBaTH The ability to identify, raise and solve
npobnemu. problems.
3K08 30aTHICTb NpauoBaTV B KOMaH4i Ta The ability to work in a team as well as
aBTOHOMHO. independently.
3K09| 3paTHiCTb CNiNKyBaTMUCA IHO3E€MHOIO MOBOIO. The ability to communicate in the foreign
language.
3K10 30aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS, The ability perform to abstract thinking,
aHanisy Ta CMHTe3y. analysis and synthesis.
3K11 30aTHICTb 3aCTOCOBYBATMK 3HAHHA Y The ability to apply knowledge in practical
MPaKTUYHUX CUTYyaUisx. situations.
3K12 HaBn4kn BUKOPUCTAHHSA iIHOOPMALINHNX i The skills to use information and
KOMYHiKaLiMHNX TEXHOOrIN. communications technologies.
3K13 30aTHICTb NpoBeAeHHSA A0C/iOXeHb Ha The ability to carry out research at an
Hajle>KHOMY PiBHi. appropriate level.
30aTHICTb yXBaJlloBaTW pilUeHHA Ta 4iaTn, The ability to make decisions and act in
3K14 OOTPUMYIOHNCH NPUHLNNY HENPUNYCTUMOCTI |accordance with the principle of inadmissibility

Kopynuii Ta 6yab-aKMUX iHWKX NPOSBIB

of corruption and any other manifestations of

HenobpoyecHOCTi.

dishonesty.
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30aTHICTb 40 BUKOHAHHSA CBOrO
KOHCTUTYLiNHOro 060B’'sI3KY LLLOAO 3aXUCTY

Ability to fulfill the constitutional duty to
protect the Motherland, uphold national-

3K15 BiTunsHn, HaLIOHaIbHO-NATPIOT4HO patriotic attitude, devotion to the Ukrainian
HaNalWTOBAHOCTI, BiAAAHOCTI yKpaiHCbKOMY people.
HapoLOBiI.
daxosi komneteHTHOCTI (PK) / Professional competencies
®KO |YcBipoMneHHA CTPYKTYypwu dinonoridyHoi Haykm| Awareness of the structure of philological

1 Ta il TeopeTUYHNX OCHOB science and its theoretical foundations.
OKO 340aTHICTbL BUKOPUCTOBYBaTK B npodecinHin | The ability to use knowledge about language
5 DiANbHOCTI 3HaHHSA NPo MOBY sk ocobnmBy | as a special sign system, its nature, functions,
3HaKOBY cucTeMmy, ii npupoay, pyHKLUii, piBHi and levels in professional activities.
®KO 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK B nNpodecinHin | The ability to use knowledge of the theory and
3 OifNbHOCTI 3HaHHA 3 Teopii Ta icTopii moB(K), history of the language(s) being studied in
L0 BMBYAlOTbCA(ETLCSA). professional activity.
OKO 3ﬂ§JHi'§;:H?H?;£y;4aT: I\'i')i?j;(TH'oTa The ability to analyze dialectal and social
4 BVIL"B‘-IalOTbEZ)FI(GTbC;IJ.) onmc B,aI:II'J'I/I variations of the languages being studied, as
o ' YE well as describe the sociolinguistic.
couionliHrBanbHy CUTyauito
30aTHICTb BUKOPUCTOBYBATW B NPOGECiNHin The ability to apply systematic knowledge
ﬂiﬂﬂbHOCTi cmcaeMHi ;’HaHHH n % OCHOBHI about the main periods of the development of
A nebionn bosBUTKY niTe an N Lo the studied literature, i.e. from ancient times
BMBanpr?ﬂ F;i aBHyI/IHVI % Xgl(?c'Tg-LiTTﬂ to the 21st century, about the evolution of its
DKO eBoNIoLIto HaI"I ﬂﬂMﬁa KaH “f'i cTUnis HiﬂbHI'/IX directions, genres and styles, prominent
5 H P ’ PIE ! representatives and artistic phenomena, as
MPEACTABHIKIB Ta XyAOKHI ABWLLA, a TakoxX well as knowledge about trends in the
3I-Jl1aiTH:ﬂa:p0J()erl-loﬂﬁHgllleE:OB_?;ITlT(y ;mziggo development of the world literary processes
paTyp niT(Fa) Ia-lT yM yKp and those of the Ukrainian literature, in
paTyph. professional activities.
3'uaTBHV':<;b ;gl;i;o,B::ﬁngBm (emq))eKTOMBHo The ability to use the studied language(s)
P Y OBYy), L .. [fluently, flexibly and effectively, in oral speech
B”BanT.bCﬂ(prCﬂ)' B YCHIV Ta NNcbMOBIN and in writing, in a variety of genre and
CDZ(O (pigﬂ\ggmy 25’?”2;&?%‘;?&?;5”:;33: stylistic varieties and registers of
(otbi piI7IHOM ﬂHequ;i iI7IHgM He|7|Ty aNbHOMY) communication (formal, informal, neutral) in
H , Y HIHOMY, P Y):1 order to solve communicative tasks in various
015 po3B'A3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX 3aBAaHb Y spheres of life
Pi3HMX Cchepax XUTTS. P '
cmcfgnjaTTH;i;b #i;?ﬂfg?lﬁ:ﬂ?ﬂ;gwx The ability to collect, analyze, systematize and
®KO niTepaT HLIl/IX cpoanrjwp HVIXLleaKTiB ! interpret linguistic, literary, and folklore facts
7 iHTep o ygTa ” T3 e eKﬁa TeKCT ! for the text interpretation and translation
pripeTaul o Ay TEKRCTY (depending on the chosen specialization).
(3anexxHo Big obpaHoi cneuianizauii).
DKO 3'D'a.TH'CTb. BUIbHO onep'yBaTM Cneu'aanEJD The ability to use special terminology freely
TEepPMIiHONOTIED ANs pOo3B’'sA3aHHSA NPodeCinHMX ) . ;
8 while solving professional tasks.
3aBAaHb.
DKO YcBigoMneHHs 3acap i TexHosorin ctBopeHHs [ Understanding the principles and technologies
9 TEKCTIiB Pi3HMX XKaHPIB i CTWU/IB Aep>xaBHOto Ta| of creating texts of various genres and styles
iHO3eMHO0 (iHO3EMHMMIN) MOBaMMU. in state and foreign language(s).
Bi?:;I(;TTb 35;'3;2:);;?;Jl'{:'erBli;;'t:ZMMM’ The ability to carry out linguistic, literary and
OK1 q)inozorxi/EHMM (3371€)KHO Bi Ll06 aHoi special philological (depending on the chosen
0 SR ; ) BIA 0OP .. | specialization) analysis of texts of different
creuianizauii) aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i stvles and genres
XKaHpiB. y 9 )
oK1 30aTHICTb A0 HagaHHSA KOHCYbTalin 3 The ability to provide advice on compliance
1 OOTPUMaHHSA HOPM fliTepaTypHOI MOBU Ta with the norms of the standard language and
KyJbTYPU MOBJIEHHSA. speech culture.
OK1 The ability to facilitate business

3[aTHICTb 40 opraHizauii 4inoBoi KOMyHiKauii

communication.




17/30

30aTHICTb 34iNCHIOBATU aEeKBATHUN

The ability to perform the adequate written

OK1 MMCbMOBUI Ta YCHUN nepeknan haxoBux . S
I . and oral translation of specialized texts
3 | TekcTiB BiANOBIAHO A0 YNHHUX HOPMATUBHUX . !
BAMOT meeting the current regulatory requirements.

oK1 30aTHICTb pedepyBaT 1 aHOTYyBaTH The ability to abstract and annotate

4 pi3HOXXaHPOBIi (haxoBi TEKCTU AeP>KaBHOW Ta [specialized texts of various genres in state and

iHO3EMHUMKW MOBaMW. foreign languages.

OK1 3ﬂaTHC';:4l; 3eﬂ;|1MacrH}§a83:2 :chTOnHeTpeoKnnbaHueaubKe The ability to carry out post-translation self-

5 P Y P revision and edit-check of the translated text.

pefaryBaHHsA TEKCTY Mepekiaay.
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7 - NMporpaMHi pesynbtatyu HaB4aHHA (MPH) / Programme learning outcomes

[PHO

BinbHO cninkyBaTmUCA 3 NpodhecCinHnX NNTaHb
i3 haxiBuaAMM Ta HedaxiBLUAMN AEpPXKABHO Ta
iHO3eMHOK(MMK) MOBaMN YCHO 1 MNCbMOBO,
BUKOPUCTOBYBATM iX AN OpraHisauii
eheKTUBHOI MiXXKYIbTYPHOT KOMYHiKaLiii.

Freely communicate on professional issues
with specialists and non-specialists in state
and foreign languages orally and in writing,
use languages to organize effective
intercultural communication.

[PHO

EdekTuBHO NpautoBaT 3 iHHOPMaLi€to:
nobupaTtn HeobxigHy iHpopMauito 3 pi3HUX
n)xepen, 3o0kpeMa 3 )axoBol siTepaTypu Ta
eneKTPoHHUX 6a3, KPUTUYHO aHanisyBaTu 1

iHTepnpeTyBaTu ii, BMIOPAAKOBYBaTH,
KnacudikyBaTn n cuCTtemMaTusyBaTu.

Effectively work with information: select the
necessary information from various sources, in
particular from professional literature and
electronic atabases, critically analyze,
interpret, organize, classify and systematize it.

l1PHO

OpraHizoByBaTW NpoLLeC CBOro HaB4YaHHSA 1
CaMOoOCBITN.

Organize the process of learning and self-
education.

rPHO

Po3ymiTn dpyHoamMeHTanbHi npnHumMnu 6yTTsa
JIOOMHW, MPUPOAN, CYCNiNbCTBA.

Understand the fundamental principles of
human existence, nature and society.

T1PHO

CniBnpautoBaTu 3 KoJsieramu,
npeacTaBHUKaMU iHLWKX KYNbTYP Ta penirin,
NpUBIYHNKaAMK Pi3HUX MONITUYHNX NOrNA4IB

TOLLO.

Cooperate with colleagues, other cultures and
religions representatives, supporters of
different political views, etc.

lPHO

BukopucToByBaTu iH(hopMaLinHi 1
KOMYHiKaUinHi TexHoNoriT 41a BUPIiLLEeHHS
CKNagHUx cneuyianizoBaHnx 3agayd i npobnem
npogecinHol AisNbHOCTI.

Use information and communication
technologies for solving complex specific tasks
and problems arising in professional activities.

[PHO

Po3yMiTn ocHOBHI npobnemu cinonorii Ta
nigxoamn A0 iX po3B’A3aHHA i3 3aCTOCYBaHHAM
OOUiNIbHUX MeTOoLiB Ta iIHHOBALLIMHMX NigxXoniB.

Understand basic problems of philology as well
as being aware of existing trends in their
solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.

[PHO

3HaTN N PO3yMiTU CUCTEMY MOBMW, 3arasibHi
B/IACTUBOCTI NiTepaTypn 9K MUCTeLTBa CJI0Ba,
icTopito MmoBM (MOB) i niTepaTypwu (niTepaTyp),
LLLO BMBYAKOTbCH, | BMITW 3aCTOCOBYBaTU i
3HaHHA B NPOMeCinHin fisaNbHOCTI.

Understand basic problems of philology as well
as being aware of existing trends in their
solution with the application of appropriate
methods and innovative approaches.

[PHO

XapakTepu3lyBaTu fiaNeKTHi Ta couianbHi
pi3HOBMAOM MOB(M), LLO BMBYAOTLCA(ETLCS),
onucyBaTW COLIOIIHIBAJIbHY CUTYyaLLito

Characterize dialectal and social varieties of
the studied language(s) as well as describe
the sociolinguistic situation.

[PH1

3HaTn HopMK NiTepaTypHOI MOBU Ta BMITH iX
3aCTOCOBYBaTU Yy MPaKTUYHIA OiNbHOCTI.

Know the norms of the standard language and
be able to apply them in practical activities.

MPH1

3HaTW NPUHUMNNKW, TEXHOOTII i Mpnnomm
CTBOPEHHS YCHUX | MUCbMOBUX TEKCTIB Pi3HNX
JKaHPIB | CTWU/IB A€pP>XaBHOIO Ta iIHO3EeMHOI0
(iHo3eMHUMK) MoBaMW.

Know the principles, technologies and
technigues employed for creating oral and
written texts of various genres and styles in
state and foreign language(s).

[1PH1

AHanizyBaTn MOBHiI 0gNHULi, BU3HA4YaTU iXHIO
B3aEMOAII0 Ta XapaKTepn3lyBaTn MOBHI ABMLLA
i mpouecu, Lo iX 3yMOBJIOIOTb.

Analyze language units, define their
interaction as well as characterize language
phenomena and processes that determine
them.

MPH1

AHanisyBaTu 1 iHTeprnpeTyBaTn TBOPWU
YKPAiHCbKOi Ta 3apybi>KHOT Xy O0>XXHbOI
niTepaTypu 1 yCHOI HAPOAHOI TBOPYOCTI,
BM3Ha4vYaTyM IXHIO creundiky n micue B
NiTepaTypHOMY npoueci (BignoBigHO A0

obpaHoi cneuianisauii).

Analyze and interpret literary works of
Ukrainian and foreign fiction as well as those
of folklore, define them specificity and place in
literary processed (according to the chosen
specialization).
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MPH1

BukopucTtoByBaTu MOBY (1), WO
BMBYAETbLCA(IOTbCS), B YCHIN Ta NMUCbMOBIN
dOpMi, y Pi3HUX XXaHPOBO-CTUIbOBUX
pi3HOBMAAX i pericTtpax CrnifikyBaHHS
(oiuinHomy, HeodiLiNHOMY, HENTPAJIbHOMY),
021 pO3B'A3aHHA KOMYHIKaTUBHMX 3aBOaHb Y
nobyToBili, CyCniNbHilA, HAaBYaNbHIN,
npodecinHin, HayKoBin chepax XUTTH.

Use thestudied language(s), both orally and in
writing, in different genres, styles and
communication registers (formal, informal,
neutral), to solve communicative tasks in
everyday domestic, social, educational,
professional, and scientific spheres of life.

[1PH1

340iNCHIOBATU NiHIBICTUYHUNA,
NiTepaTypo3HaB4YU Ta cneuiafbHNR
iNoNOriYHUM aHani3 TEKCTIB Pi3HUX CTUNIB i
»KaHpiB.

Carry out linguistic, literary and special
philological analyses of the texts of different
styles and genres.

MPH1

3HaTW 1 PO3yMiTU OCHOBHI MOHATTH, Teopil Ta
KoHLUenuii obpaHoi dinonorivyHoi crneuianisauii,
YMiTN 3aCTOCOBYBaTU iX Y NPOGECiNHIN
OiSNbHOCTI.

Know and understand basic notions, theories
and concepts of the chosen philological
specialization, be able to apply them in

professional activities.

l1PH1

36upaTun, aHanizyBaTn, cCUCTEMaTU3yBaTU 1
iHTepnpeTyBaTK pakKTN MOBU N MOBJIEHHSA 1
BUKOPUCTOBYBATM iX O/19 PO3B’A3aHHA
CKNagHuMX 3afdayd i npobnem y cneuianizoBaHux
chepax npogpecinHoi gisnbHocTi Ta/abo
HaBYaHHS4.

Collect, analyze, systematize, and interpret
language and speech facts as well as apply
them while solving complex tasks and
problems arising in specialized areas of
professional activitis and/or training.

MaTn HaBNYKK yNpaBAiHHA KOMMJIEKCHUMMN
nismun abo npoekTaMu Npu po3B’'A3aHHI

Have skills in managing complex actions or
projects when solving complicated problems of

lMPH1|cknagHnx npobnem y npodecinHin piasnbHocTi| professional activities in the chosen field of
8 B rany3si obpaHoi inonoriyHoi cneuianisauii | philological specialization and be responsible
Ta HeCTW BiAMOBIAANbHICTb 3a NPUNHATTS for the decisions made in unforeseen
pilleHb y Henepeaba4vyBaHMX yMOBax. conditions.
lMPH1 M?_ITMMEJ?ZE:';':'( ﬁ:i?i;ligﬁﬁ’;iw)r(;na/sfo Possess skills to participate in scientific and/or
9 P . y y applied research in the field of philology.
inonoril.
K ﬂzip”rxa;o”c; h;o?/linbman?;se;r;Hzl\);i:ao'f Adhere to moral, ethical and cultural norms,
npH2| *Y7BTYP bM, TpUHL ASMIARC principles of academic integrity and the
nobpoyvyecHOCTi Ta KogekCy NpodheciiHOi ; . i
0 professional code of ethics, as well as multiply
eTUKN, MPUMHOXYBaATN OOCATHEHHS . .
: the achievements of society.
cycnifnbCcTBa.
34iNCHIOBATM afeKBaTHUA NMUCbMOBUN Carry out adequate written translation and
lPHZ2|nepeknag i akicHo pegaryBaTu axosi TekcTu| high-quality editing of specialized texts from
1 3 pi3HMX ranysen 3HaHb BiAMOBIAHO OO various fields of knowledge in accordance with
YNHHMX HOPMATUBHUX BUMOT. current regulatory requirements.
3HaTn Ta BMiTU BUKOPUCTOBYBATUN OCHOBHI Know how to use and be able to apply basic
3acobu 3axucTy Ta obopoHN oepxasu, means of protection and defence of the state,
[IPHZ2| cniBBIiTYN3HUKIB, MaTepiafbHNX LiHHOCTEN Ta fellow citizens, material assets, and the
2 TepuTopiaabHOI LiNICHOCTI Aep>xaBu, territorial integrity of the state, particularly in

30KpemMma, y pa3si BinCbKOBUX Ain Ta
HaO3BUYaNHUX CUTYyaUin.

the event of military actions and emergency
situations.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHs peanisauii nporpammu / Resource provision for programme

impleme

ntation

KappoBe 3abe3sne

yeHHs / Staffing

BignosigHO A0 KagpOBUX BUMOT LLOAO0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHum Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (y YMHHIN
penakuii).

3anyyeHHsa 0o BUKagaHHA npodecinHo-
OpPIEHTOBAHUX AUCUMNAIH (haxiBUiB-NPaKTUKIB,
00 BUKNafaHHA OCHOBHOT MOBU - iIHO3EeMHUX
nekTopiB-HociiB MmoBu (DAAD).

In accordance with the staff requirements for
ensuring the educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Involvement of practitioners, foreign native-
speaking lecturers (DAAD) in the educational
process.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3ab6e3neue

HHA / Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Bif 30.12.2015 p. Ne 1187 (y 4MHHIn
penakuir).

BukopucTaHHA Cy4acHOro cneuianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesnevyeHHsa : OmegaT, SDL
Trados Studio 2022, memoQ.

In accordance with the technological
requirements for material-and-technical
supplying of educational activities’
implementation at the relevant level of HE,
approved by Decree of the Cabinet of Ministers
of Ukraine No. 1187 dated December 30, 2015,
(prevailing).

Application of modern specialized software:
Omega T, Trados Studio 2022, memoQ.

IHdbopmMauiiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAUYHe 3a6e3neyeH
education

al process

HA / Information and methodological support of the

BionoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI LLOA0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3nevyeHHs OCBITHbOI AiA/IbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa).

KopucTtyBaHHA HaykoBo-TexHi4HOW b6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

KopucTyBaHHS niTepaTypoto, HafaHoto
Himeubkoto akagemiyHow cny>x6oto obmiHiB.

In accordance with the technological
requirements for informational and
methodological supplying of educational
activities’ implementation at the relevant level
of HE, approved by Decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine No. 1187 dated December
30, 2015, (prevailing).

Use of the Igor Sikorsky Scientific and Technical
Library.

Use of literature provided by the German
Academic Exchange Service.
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9 - AkapemMiyHa MobBinbHicTb / Academic mobility

HauioHanbHa kpeguTHa MobinbHicTb / National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between partner
universities.

MixxHapoaHa KpeauTHa MobinbHicTb / International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MObBinbHiCTb (Epa3myc+K1) Ta iHWi nporpamu
0bMiHy yKNnageHo 3 yHiBepcuTeTamm, 30KpemMa:
1. F'pandcBanbACbKUA YHIBEPCUTET iMEHiI
EpHcTa MopiTua ApHaTa (M. FpandcBanba,
depnepaTmBHa Pecnybnika Hime4y4ymnHa)

2. YHiBepcuTeT OymnyniHap (M. KioTar’s,
Typeubka Pecnybnika)

3. NoniTexHi4YHMN yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

4. EHCbKUN yHiBepcuTeT iMeHi ®pigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

5. YHiBepcuTeT MpaHaanm (M. MpaHaja,
KoponiscTBo IcnaHis)

6. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a

(M. Mo3HaHb, Pecnybnika MonbLua)

7. TicceHCbKU yHiBEPCUTET iMeHi KOcTyca
Ni6ixa (m. TicceH, ®epepaTneHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

Mo>xNuBICTb y4acTi y nporpamax HimeubKorl
cnyxbu akagemivyHmnx obmiHis (DAAD),
MoNbCbKOro HauioHaNbLHOro areHTCTBa 3
NnUTaHb akagemiyHoro obmiHy (NAWA), BecHsHIN
LWKOJi Nepeknany Ta sokanisauii YHiBepcuteTy
NPUKNaaHUX HaykK AHXanbT

(M. KeTeH,PepgepaTuBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with such
universities as:

1. Ernst Moritz Arndt University of Greifswald
(Greifswald, Federal Republic of Germany)

2. Dumlupinar University (Kutahya, the Republic
of Turkey)

3. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

4. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

5. University of Granada (Granada, the Kingdom
of Spain)

6. Adam Mickiewicz University of Poznan
(Poznan, the Republic of Poland)

7. Justus Liebig University Giessen (Giessen,
Federal Republic of Germany)

Opportunity to participate in programs of the
German Academic Exchange Service (DAAD),
the Polish National Agency for Academic
Exchange (NAWA),the Spring School of
Translation and Localization of the Anhalt
University of Applied Sciences (Koethen, Federal
Republic of Germany)

HaB4yaHHA iHO3eMHMX 3800yBayiB BULLLOI OCBiTH /

Study of foreign applicants of higher education

BuknapnaHHsA iHO3eMHOK MOBOIO.

HaB4yaHHS iHO3eMHMX 3006yBaviB BMLLOI OCBITY B
MeXXax nporpamMm Mi>kKHapoAHOI akageMiyHol
MOBINbHOCTI

Foreign language teaching.

Training of foreign applicants, acquiring higher
education, within the framework of international
credit mobility programmes.

10 - NMpouenypa npucBoeHHA npodecininx kBanidikauin / Procedure for awarding
professional qualifications

He nepenbavyeHo NpUCBOEHHS NMPOdeCinHOI
KBanidikauii

The awarding of a professional qualification is
not provided
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2. MEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
KpeauTis . ®opma
. . niacyMmkKoBoro
Koa/Code OcBiTHI kKOoMMoHeHTK Nporpamu/Components EKTC/ECTS .
: KoHTposto / Final
credits
control form
HOPMATWBHI ocBiTHI koMmnoHeHTU/Required (standard) components
O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasbHoi nigrotoBkun/General training cycle
ATecTauiiHNN eKk3ameH /
Attestation exam 0.0 Eksamen / Exam
BcTyn 0o poMaHO-repMaHCbKOro MOBO3HaBCTBa / . .
3001 Introduction to Romano-Germanic Linguistics 4.0 3anix / Final test
BcTyn po cinocodii / . .
3002 Introduction to Philosophy 2.0 3anik /[ Final test
3icTaBHa rpamMaTuka /
3003 Contrastive Grammar
30 03.1 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 1. Mopdonoria / Contrastive Grammar. Part 1. 5.0 ExksaMeH / Exam
Morphology
30 03.2 3icTaBHa rpamaTuka. YactuHa 2. CuHTakcuc / Contrastive Grammar. Part 2. Syntax 4.0 Ek3ameH / Exam
30 04 IcTopia 3apybixxHOi niTepaTypm /
History of World Literature
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypun. YacTnHa 1. Big AHTU4YHOCTI o Knacmymsmy / . )
3004.1 History of Foreign Literature. Part 1: From Antiquity to Classicism 4.0 3anik / Final test
IcTopisa 3apybixxHOi niTepaTypu. YacTnHa 2. Big nobwn MpoceiTHMUTBa A0
MocTMoAEepHiI3My Ta HOBITHIX HanNpPsIMKiB NiTepaTypHoro npouecy / History of
3004.2 Foreign Literature. Part 2: From the Enlightenment to Postmodernism and 4.0 Exsamen / Exam
Contemporary Literary Trends
30 05 naTMHCbKa mosa / 3.0 3anik / Final test
Latin
30 06 ﬂoplBHﬂJija Tunosnoria / 5.0 Exk3aMeH / Exam
Contrastive Typology
Cy4acHa yKpaiHCbKa MoBa Ta fniTepaTypa /
3007 Modern Ukrainian Language and Literature 6.0 Eksamen / Exam
OCHOBW 300POBOro CNOCOBY XUTTS / . .
3008 Fundamentals of Healthy Lifestyle 3.0 3anix / Final test
3009 Ba3oBa 3araJibHOBINCbKOBA MiAroToBKa /
Basic General Military Training
3009.1 ba3soBa 3arasbHoBIiCbKOBa NiAroToBKa. MpakTnyHa nigrotToBka 6a30Boi 7.0 3anik / Final test
3arasbHOBINCbLKOBOI NiArOTOBKY /
ba3oBa 3arasbHOBINCbKOBa MiAroToBKa. TeopeTnyHa nigrotoBka 6a3oBoi
30 09.2 3araJibHOBIICbKOBOI MiAroTOBKU/LIMBINIbHNI 3axUCT, 060poHa Ta NaTpioTUYHe 3.0 3anik / Final test
BUXOBaHHA /
BcTyn Lo HayKoBMX AOCNiIAXKeHb Ta akajeMivyHa [obpoyecHicTb / . .
3010 Introduction to Scientific Research and Academic Integrity 3.0 3anik / Final test
3011 |IPaBo3HascTeo/ 2.0 3anik / Final test
Science of Law
O60B’A3KOBI KOMMOHEHTU LMKy npodecinHoi nigrotoeku /Professional training cycle
10 01 IHq:nopMa_quHl TexHosorii B nepeKna,{:u/ 3.0 3anik / Final test
Information Technologies in Translation
110 02 Hananb_Ha (ne_pgKnanaubKa) npakTuka / 6.0 3anik / Final test
Translation Training
OcHoBW Nnepekiiafo3HaBCTBa Ta rajsys3eBoro nepeknagy /
fo 03 Fundamentals of Translation Studies and Industry-Specific Translation >0 Ek3ameH / Exam
110 04 Himeubka MoBa (o_CHOBHa)/
German as a Foreign Language
0 04.1 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 1 / German as a Foreign Language. Part 1 11.0 Ek3ameH / Exam
o 04.2 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 2 / German as a Foreign Language. Part 2 8.0 Ek3ameH / Exam
1o 04.3 Himeubka MmoBa (ocHoBHa) YacTuHa 3 / German as a Foreign Language. Part 3 8.0 Ek3ameH / Exam
10 04.4 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 4 / German as a Foreign Language. Part 4 7.0 Ek3ameH / Exam
0 04.5 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 5 / German as a Foreign Language. Part 5 5.0 Ek3ameH / Exam
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KpeauTis niacyMKOBOIro
Koa/Code OcBiTHI kKoMMoHeHTU Nporpamu/Components EKTC/ECTS Y .
credits _|<OHTPONIO / Final
control form
10 04.6 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 6 / German as a Foreign Language. Part 6 7.0 Ek3ameH / Exam
ro 04.7 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 7 / German as a Foreign Language. Part 7 5.0 Ek3ameH / Exam
10 04.8 Himeubka MoBa (ocHoBHa) YacTuHa 8 / German as a Foreign Language. Part 8 3.0 3anik / Final test
MpakTu4HWUn Kypc nepeknagy /
o 05 : ) :
Practical Course in Translation
[0 05.1 |_|paKTI/I‘-.IHI/II/I KypC nepeknagy. l-!aC'rMHa 1. TexHiyHi Haykun 1 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 1. Technical Sciences 1
[0 05.2 |_|paKTI/I‘-.IHI/II/I KypC nepeknagy. l-!aC'rl/lHa 2. TexHi4Hi Haykwn 2 / Practical Course in 6.0 EksameH / Exam
Translation. Part 2. Technical Sciences 2
110 05.3 |_|paKTI/I‘-.IHI/II/I KypC nepeknagy. YacTtuHa 3. CycninbHi Hayku / Practical Course in 5.0 EksameH / Exam
Translation. Part 3. Social Sciences
110 06 YcHum no_cnl,u,oava n.epeKna,u/ 4.0 3anik / Final test
Consecutive Interpreting
10 07 l‘lepean,uOBHaBge AOCAIAXKEHHS. MixxaucuunniHapHa kypcoBa poboTa / 2.0 3anik / Final test
Translation Studies. Interdisciplinary Course Paper
OcHoBW MiniTapHOro nepeknagy / . .
o 08 Fundamentals of Military Translation 4.0 3anik / Final test
110 09 [pyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
Second English Language and Translation
[pyra aHrninceka mMosa Ta nepeknag. YactuHa 1. AHrninceka mosa / Second . .
116 09.1 English Language and Translation. Part 1: English 8.0 3anik / Final test
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 2. AHrninceka mosa / Second
116 09.2 English Language and Translation. Part 2: English Language 8.0 Ek3ameH / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactmnHa 3. AHrninceka mosa / Second
M0 09.3 English Language and Translation. Part 3: English Language 6.0 Ek3samen / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 4. AHrninceka mosa / Second
116 09.4 English Language and Translation. Part 4: English Language >0 Ek3amen / Exam
Opyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 5. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
116 09.5 Second English Language and Translation. Part 5: English Language and Translation 6.0 Ek3amen / Exam
Lpyra aHrnincbka MoBa Ta nepeknag. YactunHa 6. AHrnincbka MoBa Ta nepeknag, /
116 09.6 Second English Language and Translation. Part 6: English Language and Translation 4.0 Ek3ameH / Exam
BUBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTuW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTM UNKIY 3aranbHoi niarotoekn/General training cycle
OCBIiTHIn KoMNoHeHT 1 3Y-KaTanory / . .
3B 01 Educational Component 1 from GU-Catalogue 2.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 2 3Y-KaTanory / . .
3B 02 Educational Component 2 from GU-Catalogue 2.0 3anik /[ Final test
BubipkoBi KOMNOHEHTU UKKNY npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
OCBIiTHIn KOMNOHeHT 1 ®-KaTanory / . .
1B 01 Educational Component 1 P-Catalogue 4.0 3anik [ Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 2 ®-KaTanory / . .
18 02 Educational component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 3 ®-KaTanory / . .
1B 03 Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 4 ®-KaTanory / . .
18 04 Educational component 4 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 5 ®-KaTanory / . )
18 05 Educational component 5 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 6 ®-KaTanory / . )
18 06 Educational Component 6 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMMNOHEHT 7 ®-kaTanory / . )
g 07 Educational Component 7 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 8 ®-kaTanory / . )
B 08 Educational Component 8 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 9 ®-kaTanory / . )
18 09 Educational Component 9 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 10 ®-kaTanory / . )
B 10 Educational Component 10 from P-Catalogue 4.0 3anix / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 11 ®-kaTanory / . )
1B 11 Educational Component 11 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
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OCBITHI KOMNOHEHT 12 ®-kaTanory / . .
g 12 Educational Component 12 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHin KOMNOHeEHT 13 ®-kaTanory / . .
B 13 Educational Component 13 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
OCBITHIn KOMNOHEHT 14 ®-kaTanory / . .
B 14 Educational Component 14 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
3aranbHui obcar o6oB’a3k0BMX KOMMNOHeHTIB / Total volume of the required 180
components:
3aranbHui obcsar Bubipkosnx KomnoHeHTiB / Total volume of the elective components: 60
O6csAr oCBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BM3HA4YeHUX CTaHZapToM BuLW,ol ocBiTK / Total volume of the educational components 180
aimed at acquisition of competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbHUIA OBCAr OCBITHBLOI MPOMPAMU / TOTAL VOLUME OF THE EDUCATIONAL 240
PROGRAMME

*MpumiTku / Notes:

1) HaB4yanbHa gucumnnniHa «ba3oBa 3aranbHOBINCbKOBA NiArOTOBKa», AKa CKJAa[a€ETbLCSA 3 OCBITHLOIO
KOMMOHEHTY «TeopeTuyHa niarotoBka 6a30BOi 3arasibHOBINCbKOBOT NiAroToBkU» obcarom 3
Kpeantmn EKTC Ta OCBIiTHbOro KOMMOHEHTY «[lpakTu4Ha niarotoBka 6a3o0BoOi 3arajlbHOBINCbKOBOI
niarotosku» obcarom 7 kpeautie EKTC, BKAOYAETLCA A0 iHAMBIAYaNlbHUX HaBYaJibHUX MJaHIB
3000yBayviB BULLOT OCBITK - rpoMaanH YKpaiHW 4osioBivoi cTaTi (XKiHOYOT cTaTi - 4OBPOBINbLHO), AKi
HaBYaloTbCA 3a AeHHO abo ayanbHO opMoto 3400yTTS OCBITH, 3rigHo 3 MNopsAAKOM NpoBeAEHHS
6a30B0l 3arasbHOBINCHKOBOT MIArOTOBKM rpoMagsaH YKpaiHu, ki 3000yBatoTbh BULLY OCBITY, Ta
noniLencbKnx, 3aTBepA>KeHoro noctaHoBo KabiHeTy MiHicTpiB YkpaiHu Bif 21 4yepBHA 2024 p. Ne
734 [/ The academic discipline «Basic General Military Training», which consists educational
component "Theoretical Course of Basic General Military Training" in the amount of 3 ECTS credits
and educational component "Practical Course of Basic General Military Training" in the amount of 7
ECTS credits, is included in the individual study plans of higher education students - male citizens of
Ukraine (female citizens - voluntarily), who study full-time or dual form of education, in accordance
with the Procedure for Conducting Basic General Military Training for Citizens of Ukraine Pursuing
Higher Education and for Police Officers, approved by the Resolution of the Cabinet of Ministers of
Ukraine Ne 734 of 21 June 2024.

2) OCBIiTHIiN KOMNOHeHT «[lpakTuU4yHa niarotoBka 6a30BOi 3arajibHOBINCbKOBOT MiArFOTOBKU»
OpraHi3oBYy€eTbLCA | NpoBoANTbLCA MiHicTepcTBOM 060poHM YKpaiHu, a noro obcar (7 kpeantis EKTC)
He BPaxXOBYETbCA B 3arasbHoMy 06ca3i kpeantis EKTC, HeobxigHOMY AN onaHyBaHHSA OCBITHLO-
npogecinHol nporpamu / The educational component "Practical Course of Basic General Military
Training" is organized and conducted by the Ministry of Defence of Ukraine, and its amount (7 ECTS
credits) is not taken into account in the total volume of ECTS credits of the educational and
professional programme.

3) OCBIiTHIN KOMMOHEHT «UuBinbHMI 3axucT, obopoHa Ta NaTpioTM4YHE BMXOBaHHA» obcarom 3
KpeonTtn EKTC BKIOYAETLCSA 00 iHAMBIAYaNbHUX HaBYasibHUX MNaHiB 3000yBaviB BULLOI OCBITH,
3BiJIbHEHUX Big Npoxoa)xeHHs 6a30BOI 3arajibHOBINCbKOBOI MiArOTOBKW 3rigHO 3 lNopsAgkom
nposeneHHs 6a30BOi 3arasibHOBINCLKOBOI MIArOTOBKM rpoMagsH YKpaiHu, aki 3406yBaloTb BULLY
OCBIiTY, Ta MOMiLENCbKNX, 3aTBEPAXKEHOro NocTaHOBOW KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Big 21 4epBHSA
2024 p. Ne 734, Ta 3006yBaviB BULLOT OCBITW, A0 iHOAMBIAYaNbHUX HaBYaJIbHUX MJAHIB SKUX He
BKJIIOYEHO OCBITHI KOMMOHEHT «TeopeTnyHa Niarotoska 6a3oBoi 3arajibHOBINCLKOBOT NiArOTOBKU» /
The educational component "Civil Protection, Defence and Patriotic Education" in the amount of 3
ECTS credits is included in the individual study plans of higher education students exempted from
basic military training in accordance with the Procedure for Conducting Basic General Military
Training for Citizens of Ukraine Pursuing Higher Education and for Police Officers, approved by the
Resolution of the Cabinet of Ministers of Ukraine Ne 734 of 21 June 2024, and of higher education
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students whose individual study plans do not include the educational component "Theoretical Course
of Basic General Military Training"
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3. CTPYKTYPHO-JIOINYHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU / STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

3. CTPYKTYPHO-JIOTTYHA CXEMA OCBITHbOI IIPOTPAMU

1 cemectp 2 cemecTp 3 cemecTp 4 cemecTp 5 cemectp 6 cemectp 7 cemectp 8 cemectp

. | ITHKI 3araIbHOI MiTOTOBKI

. | Tuka npodeciitHo]l mAroToBKE |

- | BubipkoBi ocBiTHI K
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3. STRUCTURAL-AND-LOGICAL SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME

1 term 2 term 3 term 4 term 5 term 6 term 7 term 8 term

. | Professional training cycle
. | Elective components
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4. ®OPMA ATECTALLIi 340B5YBAY4IB BULLLOi OCBITU / THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauia 30006yBaYiB BULLOT OCBiTK 3@ OCBITHBOW-NPOdECiINHO Nporpamoto «FepMaHCbKi MOBU Ta
NiTepaTypu (Nnepeknapn BKJIIOYHO), Neplla - HiMeLbKa» 30iNCHIOETLCA Yy POopMi aTecTauinHOro
ek3amMeHy, AKui 3abe3neyvyye OUIHIOBAHHA AOCATHEHHS pe3yfbTaTiB HaBYaHHSA, BU3HA4YeHUX
OCBITHBOK MpOrpamMolo, Ta 3aBEepLIYETbCHA BMAavYed AOKYMeHTa BCTAaHOBJIEHOro 3pa3ka Mnpo
npucyn>XXeHHsa cTtyneHsa 6akanaBpa 3 NMPUCBOEHHAM kBanidikauii: 6bakanasp dinonorii 3a
cneuyianizauiero 035.043 «epMaHCbKi MOBM Ta niTepaTypu (nepeknapj BKJIOYHO), nepwa -
HiMeLbKa».

The certification for the recipients of higher education according to the educational and
professional program “Germanic languages and literatures (including Translation), primary -
German” is carried out in the form of a state exam that provides the assessment of studying
achievements, determined by the educational program, and ends with the issuance of an
established sample document on the conferment of a bachelor's degree with the qualification:
Bachelor of Philology in specialization 035.043 “Germanic languages and literatures (including
Translation), primary — German”.
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5. MATPULA BIANOBIJHOCTI NPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 (30 [30 |30 |30 |30 (30 |30 |30 |30 (nMO (0o |fno (no |no  (fno  |rno  |ro (o

01 |02 |03 |04 |05 |06 (07 |08 (09 |10 (11 (01 |02 |03 (04 |05 (06 (07 |08 |09
3K01 X X X
3K02 X X | X X X X
3K03|| X X | X X X
3K04 X X X X X X X X X
3K05 X X X X X X X X
3K06 X X | X X X X
3K07 X X[ X[ X X X X
3K08 X | X X X X X X X
3K09 X X X
3KIO|| X | X | X [ X | X | X X X
3K11 X X | X | X X X X X X X X
3K12 X X
3K13 X X
3K14 X X | X
3K15 X X
®KO1|| X X X X X X X
PKO2 X X X X X X X
OKO3|[ X X X X X X
OKO4|[ X X X X X
PKO5 X X
PKO6 X X X X X X X
®KO7 X X | X X X X X X
PKO8 X | X X X X X
®K09 X X X X X X X
PK10 X X X X X X X
PK11 X X
®K12 X X X
PK13 X X | X X X X X X
PK14 X X X X X
PK15 X | X X X X X
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6. MATPULA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMMN / COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 |30 |30 |30 |30 |30 |30 (30 |30 |30 |30 (MO |fno |fno |no (no |no |\no (no  |fno

01 |02 |03 |04 |05 |o6 (07 |08 |09 (10 |11 (01 (02 |03 |04 |05 |06 |07 |08 |09
MPHO1 X X | X X X X X | X | X X | X
MPHO2 X X | X X | X| X | X X X X X
MPHO3 X X | X X | X| X | X X X X X X
MPHO4(| X | X X | X X[ X| X[ X
rMPHO5 X X X X X | X X
rPHO6 X | X X X X X | X
nrPHo7|| X X X X X X
nPHO8|| X X[ X[ X ]| X | X X X X X
npPHOS|| X X | X X X X
MPH10 X X | X X X X X X | X | X X
MPH11 X | X X X X X X | X | X X | X
nPHI12|| X X X X X X X X
lPH13 X | X X X
MPH14 X | X X X X | X X | X
MPH15 X | X | X | X X X X X X X X
MnPH16|| X X X X X X X
MPH17 X | X X X X X X X | X
MPH18 X | X[ X ]| X X X | X | X X
rPH19 X X X X
MPH20 X X X | X[ X ]| X X X X | X | X X | X
MPH21 X | X X X X | X
rPH22 X
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